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Contributions individuelles des maisons

Manufacturers' own Contributions

Contribuciones individuales de las casas

Beiträge einzelner Firmen
(Pages — Paginas — Seiten 120, 123-137)

WILLY ZÜRCHER

Broderie en applications sur organdi de soie marine.
Embroidery appliquéd on navy blue silk organdie.
Aplicaciones de bordado sobre organdi de seda azul marino.
Stickerei, appliziert auf marineblauem Seidenorgandy
Photos Stwolinski

'. A., SAINT-GALL

Entre-deux de guipure mode sur blouse en batiste de Térylène.
Fashionable guipure insertion on blouse in Terylene Batiste.
Entredôs de encaje guipur a la moda, sobre blusa de batista de

Terylén.
Modische Guipure Entre-deux auf Terylene-Batist Bluse.
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Présentation d'un article

Il nous paraît intéressant, pour une fois,
de nous pencher, dans cette revue spécialisée,

non pas sur le tissu, matière de base
de toute création de mode, mais sur la
"lanière dont un article est présenté, sur
ia publicité moderne et ses méthodes de
lancement. Et si nous choisissons comme
exemple le lancement en Suisse du tissu
°SA-ATMOS, ce n'est pas par hasard
^ais parce qu'il s'agit là d'un cas rare
dans l'industrie textile, celui de l'obser-
vance absolument stricte de la ligne de
conduite fixée pour la campagne.

Examinons tout d'abord le produit à

introduire :

OSA-ATMOS est un tissu produit au
frt°yen du mélange en fibres de 67 % de
VIOLEN (fibrc de polyester) et de 33 %
de coton spécialement sélectionné. Le
Superfinish AFI classe ce tissu pour
imperméables et vêtements de sport d'un
genre nouveau et d'un aspect très soigné

dans la catégorie des produits de haute
qualité. Au moins dix avantages particuliers

le distinguent. Il est très léger, car
il pèse un tiers de moins que les meilleurs
tissus du même genre ; il a un pouvoir de

« remise » extraordinaire qui fait disparaître

les faux plis les plus rebelles ; son
toucher est celui de la soie sauvage, il a

un tomber très naturel et un éclat distingué.

Son Superfinish AFI facilite l'entretien,

lui permet de sécher très rapidement,
l'eau perle sans mouiller ; le repassage
n'est pas nécessaire. L'OSA-ATMOS est
extrêmement agréable au porter, il
n'alourdit et n'engonce pas ; de plus, bien

que protégeant du vent, il n'empêche pas
la respiration cutanée. Sa résistance à la
traction et à l'abrasion est élevée. Les

manteaux en OSA-ATMOS sont en outre
indéformables.

Cette longue liste de caractéristiques
avantageuses constituait à la fois un
élément positif et un danger. De tels
arguments sont des auxiliaires précieux et
même décisifs pour un vendeur habile,

parce qu'ils peuvent être mis en jeu au

moment voulu et selon les besoins dans

une conversation particulière. Dans une
propagande anonyme, destinée à la masse,
en revanche, cette longue liste peut
souvent être un obstacle. Il est en effet très

rare que la personne touchée — qui n'est

pas de la branche — soit capable d'enregistrer

dans son esprit tous les arguments

AGREAT SWISS FABRIC



à la fois et de les comprendre. En outre,
les plus importants peuvent fort bien ne

pas pénétrer dans le subconscient de

l'acheteur possible.
Pour éliminer ce danger, la propagande

se limite à disposer de l'ensemble des

arguments en deux seides directions,
d'une part pour l'information de la vente
au détail sous forme de textes techniques
et d'annonces dans les revues textiles (B),
d'autre part, adjoints à l'article lui-même
sous forme de « booklet » (A).

Le fabricant du tissu munit son produit
de deux éléments d'information. La griffe
tissée, noir et argent — qui se coud dans
les vêtements terminés et constitue une

marque de garantie — et un « booklet »,

suspendu à un bouton du manteau de

pluie. Ce petit livret de 16 pages constitue

une variation originale de l'étiquette-
marque usuelle ; il contient des renseignements

sur les caractéristiques du tissu et
des conseils pour l'entretien du vêtement.
Cette brochure doit produire un double
effet : tout d'abord renseigner le personnel

de vente et fournir des preuves qui
peuvent être utilisées dans la conversation
de vente, puis répéter plus tard les

arguments à l'acquéreur pour lui dire qu'il a

fait un choix judicieux. En outre, elle

permet au propriétaire du manteau de se

familiariser avec ces arguments et de les

utiliser à son tour au cours de conversations

avec des amis et connaissances, ce

qui constitue une étape supplémentaire
de la propagande. Le client satisfait,
lorsqu'il connaît bien l'article dont il a fait
l'acquisition, est heureux d'avoir des

arguments de valeur pour en faire état
dans ses conversations privées.

Toute la publicité OSA-ATMOS porte
un air de famille dans sa présentation
graphique : chaque élément est divisé, dans

sa hauteur, en deux moitiés contrastées,

l'une claire, l'autre foncée. Cet effet, très

simple en soi, opère une sorte de liaison

entre les différents éléments publicitaires
et son action se fera sentir pendant
longtemps.

Notre illustration (C) montre comment
l'idée fondamentale a été maintenue avec

esprit de suite dans 1'« Information »

destinée à l'instruction du commerce de

detail. Le matériel de décoration pour vitrines

(D) comprend de petites étiquettes,

i ' - •* 11 ;
"
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4ui peuvent être utilisées de diverses
manières, comme, par exemple, pour marquer

manteaux exposés, pour déposer dans
les poches des manteaux, etc. Les sujets
d annonces « Aéroport » et « Automobile »

°nt été exécutés sous forme d'affichettes
vitrine. Enfin, cet arsenal publicitaire

traditionnel a été complété par l'utilisation,

nouvelle en ce sens, d'une affiche
§eante comme fond décoratif pour vitrines.

Quatre affiches de format Raisin 4
(normalisé en Suisse sous le nom de
^format mondial»), utilisées ensemble,
forment une affiche Raisin 16 en largeur
(256 cm de largeur sur 181 cm de hauteur).
Exécuté en noir et blanc, ce fond met bien
en valeur les superbes nuances de l'OSA-
ATMOS.

Pour compléter le matériel pratiquement

utilisable, on a mis en plus à la
disposition des détaillants 4 cartes
postales en quadrichromie (E), représentant
des modèles en OSA-ATMOS avec, au
dos, une invitation à visiter le magasin de

détail au début de la saison. Ces cartes
postales étaient expédiées par les détaillants

à leurs clients au moment choisi

par eux.

Comme nous l'avons déjà dit, les

annonces en double page des magazines
(F) ne mentionnaient pas tous les avantages

du tissu. Il s'agissait plutôt de

faire valoir certains arguments essentiels,

dans le cadre et l'atmosphère de

thèmes-réclames bien présentés, pour
exprimer sans paroles l'idée : OSA-
ATMOS est le manteau de pluie des gens
modernes, créé pour répondre aux
exigences les plus élevées.

Les annonces pour quotidiens, dont
nous reproduisons ici un spécimen (G),
ont dû être suspendues parce que la
vente avait démarré à une telle allure que
toutes les prévisions furent dépassées et
les confectionneurs placés devant des

difficultés de livraison.
Ce que nous venons de relater n'est pas

seulement la synthèse d'une campagne de

publicité pour un article textile, mais un
aspect du remarquable succès remporté
dès son lancement par un nouveau tissu
suisse.
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« STREBA », JOHANN MÜLLER S. A., WOHLEN

Déshabillé élégant composé d'une chemise de nuit et d'un saut-
de-lit en nylon double épaisseur, richement garni de broderie
de Saint-Gall ; se fait en plusieurs couleurs.
Smart deshabillé consisting of a night dress and wrap in two
thicknesses of nylon, richly trimmed with St-Gall embroidery ;

available in several colours.
Elegante « déshabillé » compuesto de un camisôn de dormir y de

un salto de cama, de nylon doble espesor, profusamente ador-
nado con bordado de San-Galo ; puede obtenerse en distintos
colores.
Elegantes Ensemble bestehend aus Nachthemd und
Déshabillé aus seidenweichem Nylon in zwei StofTschichten mit
reicher St. Galler-Spitzengarnitur ; erhältlich in verschiedenen
Farben.
Photo Lutz

« STREBA », JOHANN MULLER S. A., WOHLEN

Pullover blanc rayé couleur pour toutes occasions, en pure
laine décatie et mitinisée.
Pure unshrinkable and mothproofed wool pullover in white
with coloured stripes to wear on all occasions.
Pulover bianco con listas de color, para todas las ocasiones, de
lana deslustrada y « mitinisada » (contra la polilla).
Weisser Pullover mit farbigen Streifen, herrlich für
ungezählte Gelegenheiten, aus dekatierter, mitinisierter Baumwolle.

Photo Lutz
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Maillot de bain en Lastex, dessin
original.
Lastex swimsuit, original design.
Banador de Lastex con dibujo
original.
Lastex Badeanzug mit originellem
Dessin-Effekt.

LAHCO S. A., BADEN

Maillot de bain mode en Lastex
avec panneau froncé.
Fashionable Lastex swimsuit with
gathered panel.
Banador a la moda de Lastex con
tahla fruncida.
Modischer Lastex Badeanzug mit
gerafftem Vorderteil.

^laillot de bain en taffetas Lastex avec effet drapé.
ijastex taffeta swimsuit with draped effect.
£*anador de tafetan de Lastex con efecto drapado.

adeanzug aus Taft-Lastex mit raffinierter Drapierung.

Maillot de bain en coton imprimé
avec volant.
Printed cotton swimsuit with
flounce.
Banador de algodön estampado
con volante.
Elegantes Badekleid aus
buntbedrucktem Baumwollstoff mit
Volant.

Maillot Lastex imprimé avec
culotte coupe short.
Printed Lastex swimsuit with
short style trunks.
Banador de Lastex estampado con
perneras estilo short.
Bunt bedruckter Lastex-Anzug in
Short-Form.
Photos Stwolinski
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NABHOLZ S. A.,
SCHOENENWERD

Robe habillée en fin jersey de laine,
avec riche garniture de guipure.
Smart dress in fine wool jersey,
with rich guipure trimming.
Elegante vestido de punto jersey
fino, de lana, con suntuoso adorno
de guipur.
Habillé-Kleid aus feinem
Wolljersey mit Guipure reich verziert.
Modèle Willy Roth, couture, Berne.
Photo Kurt Kriewall.

fO- fr'

Robe de jour en jacquard wevenit, à col détaché. Se fait en 12
combinaisons différentes de coloris.
Daydress in Jacquard wevenit, with standaway collar. Available in
12 different combinations of colours.
Vestido para el dfa, de punto jacquard wevenit, con cuello despegado.
Se fabrica en 12 combinaciones de colores distintas.
Wevenit-Jacquard Alltagskleid mit halsfernem Kragen. Erhältlich
in 12 verschiedenen Farbkombinationen.

NABHOLZ S. A., SCHOENENVERD



« ZURRER »

WEISRROD-ZURRER FILS,
HAUSEN s. A.

Tissu de spun nylon « sanitize ».

Sanitized spun nylon fabric.
Tejido de spun nylon con acabado
sanitized.
Sanitized spun nylon Gewebe.

KNEUBÜHLER & CIE,
ZOFINGEN

Elégant manteau sportif.
Smart sports coat.
Elegante abrigo de estilo deportivo.
Eleganter sportlicher Mantel.
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HEER & CIE S. A., THALWIL

Tissu/fabric/tejido/Gewebe:
Maroca bouclé (rayonne et fibranne / rayon and
staple-fibre / rayon y fibrana / Rayonne und
Zellwolle).
Modèle R. Cafader & Co., Zurich.
Photo Tenca
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HEER & CIE S. A., THALWIL

Tissus / fabrics / tejidos / Gewebe :

Térylène-Mousse (jupe / skirt / falda / Rock).
Térylène — Elouse (blouse).
Modèles Haury & Co. S. A., Saint-Gall.
Photo Kriewall

HEER & CIE S. A., THALWIL

Tissu / fabric / tejido / Gewebe :

Kirian (rayonne et lamé).
Modèle H. Haller & Co., Zurich.
Photo Tenca
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STOFFEL & CO., SAINT-GALL

Elégant tissu de coton imprimé.
Smart printed cotton fabric.
Elegante tejido de algodön estampado.
Eleganter Baumwoll-Druck.
Modèle Walter Kriesemer & Co. A.-G., Saint-Gall.
Photo Lutz
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SETARTI S. A., ZURICH

Tissus brodés en finissage Minicare, pour blouses.
Embroidered fabrics with Minicare finish for blouses.
Elegantes tejidos bordados con acabado Minicare para blusas.
Bestickte Blusenstoffe mit Minicare Ausrüstung.
Photo Droz
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JACOB ROHNER S. A., REBSTElN

Broderie sur organdi.
Embroidered organdie.
Organdi bordado.
Bestickter Organdy.
Modèle Willy Roth, Berne
Photo Gallivaggi
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WALTER STARK, SAINT-GALL

Blouse brodée en organdi pure soie.
Silk organdie embroidered blouse.

Blusa bordada de organdi de seda pura.
Bestickte Bluse aus reinseidenem Organdy.

Photo Saas
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Organdi brodé pour robes d'enfants.
Embroidered organdie for children's dresses.

Organdi bordado para vestidos de nino.
Bestickter Organdy für Kinderkleidchen.

Robes d'enfants en organdi brodé.
Children's dresses in embroidered organdie.
Vestidos de nino en organdi bordado.
Kinderkleidchen aus besticktem Organdy.

Droz

ED. STURZENEGGER A.-G., SAINT-GALL
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BISCHOFF TEXTILES S. A., SAINT-GALL

Broderies sur charmeuse de nylon blanche.
Embroidered white nylon charmeuse.
Bordados sobre charmeuse de nylon blanca.
Stickereien auf weisser Nylon-Charmeuse.
Modèles Hufenus & Co. S. A., Saint-Gall
Photo Lutz
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Oertie & Co. Teufen
SUISSE



Retorderie Zwirnerei Doublers

BOPPART £ CO AG
Goldach Suisse

Kneubiihler

& Co.

Zotingen

(SCHWEIZ)

Spezialisten für moderne

Winter-
und Sommer-Sportdress
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RAYONSETA S.A.

Jenatschstrasse 6 Zurich i

Novelties in tie silks

Neuheiten

in Krawattenstoffen

Nouveautés

en tissus pour cravates

b l_ - .s; .T -wi

Embroidered and Lace
Handkerchiefs

Embroidered Piece Goods
and Laces

PAUL SAILER & CO.
Successors to
Sailer & Schoensleben
ST. GALL
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Sous-vêtements tricotés en laine fine, mi-laine, fil d'Ecosse léger,

spun Orion ou soie naturelle

RUEGGER & Cie, ZOFINGUE
SUISSE
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Arthur Vetter (t Co., Zollikon (ZH)

Carrés et écharpes imprimés à la main

en pure soie,

laine, fibranne, etc.
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Moderne

ekorationsstoffe
Alles Handdrucke

aus eigener

Stoffdruckerei

Schweizer Qualität

Lassen Sie sich

Ci-devant LEEMANN & SCHELLENBERG S. A.

Depuis 1860

WALLE N STA DT-SWITZ ERLAND

Cotton, Staple Fibre, Synthetics
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Eureka, Mr. Worldwide

that's a splendid

catch of fish!

Successful businessmen

fly Swissair

worldwide

Your travel agent will
tell you: The fares are all
the same : it's the service
that's different

Leumann, Boesch & Co. Ltd.
Kronbuehl - St. Gall

(Switzerland)

Manufacturers of

Embroideries and Laces

Plain Cotton Piece Goods
Children's Frocks and Blouses

Ladies' and Children's Underwear

Plain Cotton Piece Goods
TRADEMARK

W A
V Children's Frocks and Blouses

Marqua déposé«

TR0ISEÏ0ILES
tlHBERIE .ou. DtMESN

MASQUE DEPOSEE

Ladies' and Children's
Underwear

A. Günther & Co. Ltd.

Art in Swiss Embroidered Handkerchiefs

St. Gall

Forty Years of





Pour vos articles de qualité!

Les colorants ®Cibanone
des colorants assurant
des teintures et des impressions
extrêmement solides

Les colorants Cibanone confèrent aux
articles lavables
tissus d'ameublement
tissus fantaisie
articles de plein air

de coton, lin, rayonne, fibranne

les solidités les plus élevées

n)

L'emploi des marques F de l'assortiment
Cibanone

- garantit des solidités maximum
- permet l'apposition sur l'article terminé

de l'étiquette FELISOL*
le symbole des solidités hors ligne

Eu
*Label international de solidité de l'Associatif
internationale pour la marque de solidité

® Marque déposée
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